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1. Shemot 13:21-22

מִשְלתמים ִכמי ררבב הוא ִכמי אָׁמַָר אלקיֹים ֶפּן יִנָׁחֵם הָׁעָָׁם ִמראתְָֹם מָמְִלחָׁמָָׁה וְשָׁבו ׁיז( וַויהְמי ְִלשַַלַח ֶפרַעָהְ אּתֹ הָׁעָָׁם וקְא נקחָׁם אלקיֹים ּץּ  אץֶּ ֶפְל
מָמצְלרימְָָׁה:

ו בְלנֵי יְִשְלראִֵ מֵָאץֶּ מָמצְלריםִ: ֵֵַב אלקיֹים אתֹּ הָׁעָָׁם ּץּ  הַּמְִָׁר יַום סוף וַוחֲמָֻשמים עִָָׁ ׁיח( וַַו
י מָמזּה י יְִשְלראִֵ ִאֵמְָר ֶפָׁדקֹ יִפְלדקֹ אלקיֹים אתֹּתְּם והְַעֲִָמיתֶֹתם אּתֹ עָצְַלמָתְַֹת מיעַָ אּתֹ ְִלנֵ ֵעַָ המשְִל י הַשְִל ב ִכמ מקַח מְָשּה אּתֹ עָצְַלמָבתֹ יבסֵף עָמּ ׁיטי( וַַו

אמתְלְםּ:
חֲַנו בְלאתֵֹםָ ִמקּצֵה הַּמְִָׁר: ְׁ( וַוַמסְלעָו מָמִֵֻכְתֹ וַַו

ִָׁהםּ ְִִָּׁתֹּ יבמָָׁם וקִָׁיְִָׁה: ְִלהָׁאמיר  מִפְלנֵיהםּ יבמָָׁם ְִלעַָּוֹ עָָׁנקן ִנַחְְתֹםָ הַּץּ  וְִַיְִָׁה ְִלעַָּוֹ אֵש  ְׁא( וַוֹ׳ הְִֵ  
ִָׁה ִמפְלנֵי הָׁעָָׁם:  ְׁב( קא יקמָמיש עַָּוֹ הּעָָׁנקן יבמָָׁם ועְַָּוֹ הָׁאֵש ִָׁיְ

2. Rashi [1040 – 1105, France], Shemot 14:20 

 - ִמָצרים:ויהי הענן והחשך
 - עָמָוֹ האש אתֹ הִיִה ִישראִ, והוִך ִפניהם ְֹרְו ְִִתֹ ְִ הִיִה, והחשך שִ עָרפִ ִצֹ מָצרים:ויאר

There was cloud and darkness – For the Egyptians.
Illuminated – the pillar of fire [illuminated] the night for Israel, and it went before them as it usually went all night long. The thick darkness
[created by the cloud] was toward the Egyptians.

3. Ramban, [1194 - 1270, Spain, Israel], Shemot 14:19

ושב ִבאר ְי בא עָמָוֹ העָנן הזה בין מָחנה מָצרים ובין מָחנה ישראִ, ִומָר שִא הפסיק עָמָוֹ העָנן בין עָמָוֹ האש ִמָחנה ישראִ,
אבִ הפסיק בין מָחנה מָצרים ובין עָמָוֹ האש. ויהי העָנן והחשך בין מָחנה ִמָחנה, והיה ִישראִ אור בעָמָוֹ האש אעָ"פ שהוא

מָאחריהם, מָפני שהיה ִמָעִָה וִא היה עָמָוֹ העָנן מָפסיק אותֹו ִהם ְאשר ִמָצרים:
It then returns to explain that the pillar of cloud came between the Egyptian camp and the Israelite camp. That is to say, that the pillar of cloud
did not interrupt between the pillar of fire and the Israelite camp, but that it did obstruct between the pillar of fire and the Egyptian camp.
There was cloud and darkness between the two camps and for Israel there was light from the pillar of fire even though it was behind them
since it was above them and the pillar of cloud wasn’t impeding as it was to the Egyptians. 

4. R' Ovadiah Seforno [c. 1475 - 1550, Italy], ibid. [mg.alhatorah translation]

ְְלנְסו ִַּמְִָׁר.)כא( ודַ׳ הללך  לִפְניֵהֶם  ו מֵָאָׁז שֶתׁהָׁיו בְלסִֻכבתֹ שֶתהׁוא חוֶ ִמל ְלבוִ מָמצְלQיםִ וְנִ
And G-d traveled before them -  from the time the Israelites had reached Sukkot, at the border of Egypt, just beyond, G-d’s presence had
manifested itself the moment they entered the desert.

5. R' Yaakov Tzvi Mecklenburg [1785 - 1865, Poland], HaKtav V'HaKabbalah, ibid.

ְי ההוְִים ראשונה במָחנה היו העָיקריים שהצטירְו ִהנחותֹם הֹרך, והמָחנה שִאחריהם מָעָצמָם נמָשְים והוְִים בֹרך אחרי
הראשונים ִהם. ובאמָתֹ העָנן שהִך ִפניהם בצאתֹם מָמָצרים ִא היה אִא ִשעָתֹו עָֹ הים, ול ם ִא היה ִעָיני ְִ ישראִ רק ִפני
הנביאים שבהם, אך מָתֹפִתֹ מָשה אחר חטיא העָל ִ בהתֹפִִו ונפִינו אני ועָמָך, והוְרתֹ הבריתֹ עָמָו נל ֹ ְִ עָמָך אעָשה נפִאותֹ ְׁי

תֹשא ִ"ֹ(, מָאז וִהִאה היה העָנן ִעָיני ְִ ביתֹ ישראִ, ְְתֹוב ׁס"פ פקוֹי( ְי עָנן ֹ' ִעָיני ְִ ביתֹ ישראִ בְִ מָסעָיהם:
Those traveling at the front of the camp were the ones primarily in need of guidance on the way; the camp after them would just follow the
first camp. In truth, the cloud that went before them as they left Egypt was only there until they reached the sea. It also wasn’t visible to the
entirety of Israel,  only the prophets among them. However, from the time that Moshe prayed following the sin of the calf,  “we may be
distinguished, Your people and I,” (Shemot 33:16)  and a new covenant was sealed with him, “before all  your people I will  work such
wonders” (Shemot 34:10). From that point onward the cloud was visible to the entirety of Israel, as is written, “For the cloud of G-d...[was]
before the entire people of Israel though their journeys“(Shemot 40:38).

6. Yerushalmi, Shabbat 7:2  
מָה קשירה היתֹה במָשְן שהיו קושרין אתֹ המָיתֹרים. וִא ִשעָה היתֹה. אמָר ר' יסה מְָיון שהיו חונין ונוסעָין עִָ פי הֹיבור ְמָי
שהוא ִעָוִם. א"ר יוסה מְָיון שהבטייחן הקֹוש ברוך הוא שהוא מְָניסן ִארֶ ְמָי שהיא ִשעָה. א"ר פינחס מָתֹופרי יריעָותֹ ִמָֹו.

נפסק היה קושרו חזר ונפסק ִעָשותֹן קשרים קשרים אי אפשר. אִא חוזר ומָתֹיר אתֹ הראשון. 
What tying was there in the Mishkan? They would tie the hangings [to pegs in the ground]. Wasn’t this temporary?!? R’
Yasse said: Since they were camping and traveling according to the word [of G-d], it is as if [every time they encamped]
was permanent.  R’ Yosse said: Since G-d had promised that He would bring them to the land, it is viewed as temporary.
R’ Pinchas said: They learn [tying] from the sewing of the curtains. If it separated, they tied it. If it separated again they
could tie twice, rather they would untie the first knot.



7. Yehoshua 1:8-9

ִַעְֲָשבתֹ ִכְלְִָׁ הִַכָׁתֹוב ִב ִכמי אָׁז תצְַלִמיחַ אּתֹ ְּלרְךּ וְאָׁז תְַשְלִכמיִ: ַיְִָׁה ְִלמַָעָןַ תמשְלמְָר  ׁח( קא יקמָוש סֵפּר התַברה הזַּה מָמֶפמיך והְָׁל מיתָֹ ִב יבמָָׁם וקִ
ְלך ֹ׳ אלקֹיך ְִלְְִ אשֲּר תִֵֵ : ׁטי( הֲִבא צמוִיתֹויך חֲזַק וַזאלמֶָָׁ אִַ תַעֲֲֶָ וְאִַ תחֵָׁתֹ ִכמי עָמּ

8. Shemot 33:9-11

ִָׁה ידֵֹ עַָּוֹ העָָּׁנקן וְעָָׁמַָֹ ֶפתַֹּתח הָׁאְהִּ וְִבִּר עָמם מְָשהּ: ׁטי( וְהָׁיקה ִכְלבְא מְָשּה הָׁאְהל
ׁי( ורְאָׁה ְִָׁ הָׁעָָׁם אתֹּ עַָּוֹ הּעָָׁנקן עָמְֵָֹ ֶפתַֹּתח הָׁאְהִּ וְרם ִכִָׁ הָׁעָָׁם וְהמשְלתחֲַוו אמיש ֶפתַֹּתח אָׁהֳִב:

ׁיא( וְִבִּר ֹ׳ אִּ מְָשּה ֶפָׁנִים אִּ ֶפָׁנִים ִכַאֲשרּ יְִֵַר אמיש אִּ דעֵָהו וְשָׁב אִּ הַַּחֲנַזה ומְָלשָׁרתֹב יְהבשֻעַָ ִמן נון נַועָרַ קא יקמָמיש מָמתב  הָׁאהְִּ:

9. Yeshiyahu 59:15-21 [Koren translation - Sefaria]

רַא ֹ׳ וַוQֵַעָ ְִלעֵָינקיו ִכמי אֵין מָמשְלֶפָׁטי: ׁטיו( וַותְלהמי הָׁאלמָּתֹ נַזעְָלּץּתֹ וְסָׁר מֵָרעָ מָמשְלתבִִֵ וַַו
עָב וצְמְרתֹב המיא סְלמְָָָׁׁתֹתהו: משְלתבמֵָם ִכמי אֵין מַָפְלגמיעַָ וַותבשַעָ ִב זְֲל ׁטיז( וַוַרַא ִכמי אֵין אמיש וַַו

ְשתֹּ וַוַַעָטַי ִכמְַָלעָמיִ יֹנְאָׁה: ַש ִמל ְליי נקרם תמְִִל ְִל מִַ אשב וַו ַש צְלָרה ִַכּׁמריקן וְְבבַעָ יְשועָָׁה ְֲִל מְִִַל ׁיז( וַו
מים גְלמָוִ ישְַַלםֵ: ׁיח( ִכְלעִַָ גְלמִָֻבתֹ ִכְלעִַָ יְשַַלםֵ חמֵָָׁה ְִלצָׁריו גְלמָוִ ְִלאְיבְָׁיו ִָׁאמַ

מזְלQח שמָּּש אּתֹ ִכְלבבֹב ִכמי יקבבא ְַנָׁהָׁר צָׁר רוחַ ֹ׳ נְסְלסָׁה בב: ַעָרֲב אתֹּ שםֵ ֹ׳ ומָמּ ׁיטי( וְיִיראו מָמּ
ְׁ( ובָׁא ְִלצמַבן גבאִֵ וְִלשָׁבֵי פּשעַָ ְִליַועֲָדקב נאְֻם ֹ׳:

ְׁא( וַואֲנִי זְאתֹ ְִלייתֹוי אבתָֹם אָׁמַָר ֹ׳ רוחמי אשֲּר עִָָּׁיך וְבQָׁי אשֲּר ְשמְַָלתמי ְִלפמיך קא יקמָושו מָמֶפמיך ומָמֶפמי זרַעָךֲ ומָמֶפמי זQּעָ זרַעָךֲ אָׁמַָר ֹ׳
מֵָעָתַָׁה וְעַָֹ עָבִָׁם:

15 And truth is absent; and he that departs from evil makes himself ridiculous: and the Lord saw it, and it displeased him for there was no
judgment.
16 And he saw that there was no man, and was astonished that there was no intercessor: therefore his arm brought salvation to him; and his
righteousness, it sustained him.
17  For he put on righteousness as a breastplate, and a helmet of salvation upon his head; and he put on the garments of vengeance for
clothing, and was clad with zeal as a cloak.
18 According to their deeds, so will he repay, fury to his adversaries, recompense to his enemies; to the islands he will repay recompense.
19 So shall they fear the name of the Lord from the west, and his glory from the rising of the sun: when affliction comes like a flood which the
wind of the Lord drives forth.
20 But to Tzion a redeemer shall come, and to them that turn from transgression in Yaakov, says the Lord.
21 As for me, this is my covenant with them, says the Lord; My spirit that is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, shall
not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, says the Lord, from henceforth and for
ever.

10. Shemot 13:8-10

מצְלריםִ: מִי ְִלצֵאתֹוי מָמּ ׁח( והְמגְַתָׁ ְִלבמנךְ ִַַבם הַהוא ִֵאמָרְ ִַעָבֲור זּה עְָָׁשָׁה ֹ׳ 
ׁטי( וְהָׁיקה ְִלך ְִלאבתֹ עִַָ יקְך וְִלזמִכָׁרבן ִֵין עֵָינַזיך ְִלמַָעָןַ תמהְליַזה תבQתֹ ֹ׳ ְִלפמיך ִכמי ְִליקֹ חֲזָׁרה הבצמאךֲ ֹ׳ מָמּמצְלריםִ:

ׁי( וְשָׁמָרַתָׁ אתֹּ החַֻקָׁה הזְַאתֹ ְִלמָבעֲָָּ מָמַָׁמָמים יקמָמימָָׁה:
11. Mechilta

וִזְרון בין עָיניך ִמָעָן תֹהיה תֹורתֹ ֹ' בפיך מְָאן אמָרו ְִ המָניח תֹפיִין ְאִו קורא בתֹורה וְִ הקורא בתֹורה פטיור מָן התֹפיִין. 
And a reminder between your eyes so that G-d’s Torah should be in your mouth, from here it was said that anyone who dons tefillin it is as
if they are reading from the Torah and all who are reading from the Torah are exempt from tefillin.


